Diccionario Náhuatl del norte del estado de Puebla. Brockway y Santos Valdés


ohtoca  vi   vagar  Ihcuac nitelpochtli oniohtocac ic nisic, 

  huan yi huehcau nican nichanca.  

Cuando era joven vagué por toda esta región; pero hace varios años que no radico aquí.  [I] Véase ohtli, quitoca 

1. ihcuac  conj   1. cuando  Ihcuac otlanque monotza, niman omoxexelohque.  Cuando terminaron de discutir, luego se salieron.  

2. mientras  Ihcuac oncanca inin tlacatl, cuali tiquiluis tlen ticnequi.  Mientras está este hombre, puedes decirle lo que quieres.  

2. telpochtli  s   joven  Inon telpochtli tequin tequiti huan ayamo mosihuau-tiya.  Ese joven trabaja mucho y todavía no se casa.  

3. ic  1. conj   para  In acali motequiutiya ic tlatamachihua.  El cuartillo sirve para medir.  

2. conj   cuando  Inon telpocatl ic mahuiltiya san camachalohua ic tzecuini.  Cuando ese muchacho juega a las carreras, abre la boca.  

3. conj   hasta que  Otictotocatayahque se tochtli ic ocalaquito ipan se coyoctictetl.  Perseguimos al conejo hasta que se metió en un hueco de la roca.  

4. prep   en  Ihcuac titequitihque ic coutla, ticonihque coutlahatl.  Cuando trabajamos en el campo tomamos agua del monte.  

5. prep   a, hacia  Inon tlacatl nochipan quihuica ihtacatl ic mila.  Ese hombre siempre lleva su itacate al campo.  

6. prep   por  Timitznahuatihtasque ic mostla, ic huiptla; ocachi mas oc sequin tonali, tla ticchiutica cuali.  Vamos a avisarte por la mañana, o pasado mañana; más en otros días, si estás haciéndolo bien.  

4. nis  adv   aquí  Inin tlacatl nis quipiya in huictli tlen ica tequiti.  Este hombre tiene aquí la coa con que trabaja. Variante nisic  

ic nisi “por toda esta región” —queda algo por explicar.

5. yi huehcau  hace mucho tiempo  Inin cali yi huehcau onicou.  Ya hace mucho tiempo que compré esta casa.  
6. nican  “aquí”  no es una entrada en el diccionario, pero aparece con frecuencia en los ejemplos. Fue omitida sin querer y debe ser incluida.

7. nichanca  “no radico aquí”. Se esperaría una entrada chanca; lo más cercano es 

chanti  vi   habitar, morar  Ipan inin cali chanti se tlacatl tequitqui.  En esta casa habita un hombre trabajador.  [III, no se presenta en el pretérito. El pasado se expresa con el imperfecto.]

Otros vocablos relacionados son:

chani  s   habitante  Inin yehhua se chani de inin altepetl.  Este señor es habitante de este pueblo.  

ichan  s pos   hogar  Inin tlacatl quipiya miac tlamantli ichan.  Este hombre tiene muchas cosas en su hogar.  Véase chanti 

El sufijo –ca, según la Gramática 9. Tiempos de los verbos, señala el pretérito remoto. La entrada de chanti dice que no se presenta en el pretérito, es decir en el pretérito simple. Esta oración usa el verbo en el pretérito remoto, traducido con el plucuamperfecto. Pero resta explicar lo por qué la terminación –ti desaparece.

